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WHAKARAPOPOTO KORERO
ABSTRACT

I nga rua tekau ma rima tau nei ka puta ake €tahi kaupapa matauranga hei whakaora i te
reo tiituru o Aotearoa, i te reo Maori me ona tikanga. Ka tirohia e ténei tuhinga roa te
kaupapa, ara, ma te kdrero Maori o te hunga tata ki nga tamariki e ako ana i roto i te reo e
puawai ai te kaupapa ako i te reo Maori. Ka tirohia te kaupapa nei, te arohi i nga korero

pukapuka-a-whénau hei tautoko i te reo.

He huarahi te ‘ao tuhi’ i roto i nga mahi o ia rd hei whakawhanui i te whakaora i te reo, ki
te pupuri hoki i nga tikanga Maori. Ka rangahautia e rua nga mahi e pa ana ki nga ritenga
korero pukapuka-a-whanau o nga tamariki nohinohi katahi an6 ka uru ki te kura kaupapa
Maori. Ko te maramatanga i puta mai i énei rangahau, ma te hangai tonu ki te korero tahi
1 nga pukapuka ki nga tamariki kua rima nga tau, e tupu ai te korero i te reo Maori i nga
kainga, e hapai ai hoki nga kokiritanga ki te whakaora, ki te whakawhanui i te reo i roto i

nga kura me nga whanau.

In the last quarter of the twentieth century a number of educational initiatives have
emerged aimed at regemerating Maori, the indigenous language of Aotearoa-New
Zealand. This thesis explores the premise that in order for such educational initiatives to
be effective, those who have intimate contact with students in their personal domains of
life also need to be interactiné with them in the target language. It examines interactions
in family literacy practices as a constitutive context for adult Maori language elaboration

and acquisition processes.

‘Literacy’ is conceived as providing tools within sociocultural practices to amplify Maori
. language regeneration and cultural persistence. Across two separate studies the home
literacy practices of ten families with new entrant children in a Maori medium schooling
initiative, kura kaupapa Maori, are examined. The results of the studies indicate that
specific literacy-related strategies sited in bookreading with 5 year olds can increase the
use of Maori language within homes, thereby increasing the effectiveness of Maori

language regeneration programmes and initiatives across school and family settings.




I hanga te whare o Ngapuhi
Ko Papatudanuku te paparahi
Ko nga maunga nga poupou
Ko Ranginui te tuanui
Pithanga-tohora, titiro ki te Ramaroa,

Te Ramaroa, titiro ki Whiria, te kawa o Rahiri.
Whiria, titiro ki Panguru Papata, ki nga rakau
tii papata ki te hauauru.

Panguru Papata titiro ki Maungataniwha
Maungataniwha titiro ki Tokerau
Tokerau titiro ki Rakau mangamanga
Rakau mangamanga titiro ki Manaia
Manaia titro ki Tatamoe
Tatamoe titiro ki Maunganui

Maunganui titiro ki Pithanga tohora.

Ko Whakatere te maunga
Ko Waima Tuhirangi te whenua
Ko Hokianga o Kupe te moana
No Te Mahurehure ténei.
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HE MIHI

E nga mana, e nga reo, e rau rangatira ma, téna ra koutou katoa. Ka mihi ki a koutou tae
noa ki nga tini mate kua pa ki a titou. E nga mate takoto mai ra i te moenga roa, i te
moenga t€ whakaarahia, i waenga i te nui e apakuratia atu nei. E Nana Tuini, e Papa Don,
e Whaea Tuki ma, koutou katoa ra, i tii hei poutokomanawa mo nga kdhanga reo, nga
kura kaupapa i te wa i noho ai koutou i te ao tiiroa, haere, haere, haere. Kua huri mai o
koutou tuara ki te ao tiroa, kua haere koutou i te ara whianui o Téane, ki a ratou kua
whetirangitia. No reira, koutou katoa e nga aitui katoa o te motu, haere, haere, haere.
Kapiti hono tatai hono ka waiho koutou ki a koutou, tatou ko te hunga ora ki a titou. No
reira téna tatou katoa.

Ki nga iwi katoa, nga kai pupuri o te mana whenua o ia rohe, o ia motu, he mihi whanui
atu ténei. E nga kaiako kua whakawhiti korero, e nga whanau tekau kua kérero-a-
pukapukatia i roto i ténei pukapuka, ka whakawhetai nui, ka mihi atu ki a koutou. No o
koutou tiimanako ki nga tamariki mokopuna i pudwai ai to tatou reo, te reo tiipuna. Kia
kaha e hoa ma, whaia nga huarahi tika mo koutou hei whakarata i te reo i roto i o koutou
kainga, i to koutou kura, puta noa ki te nuku o te whenua.

Nga tohunga i arahina ai te akonga nei, e Stuart, kourua ko Linda, tino nui nga
whakawhetai. E hia nga tau i akiaki, i tohutohu, i awhina i ahau nei, &, i pikauria ki o
kourua tuard. Kati ra, kua oti. Téna rawa atu kourua.

Ehara taku toa i te toa takitahi, he toa takitini. Ka huri nga whakaaro aroha ki a koutou, e
Graham, e Kuni, e Trish, e Leonie, e ‘Uncle’ Pita, e Tommy. Téna hoki kourua, e Shane,
e Bonita, mo 6 kourua mahi whakarite. Ko koutou katoa o Te Aratiatia, o IR, o te Tari
Matauranga hoki, ka mihi atu ki a koutou. Ki a Mick ma, téna koutou mo te wa i homai.
Ki oku hoa wahine o te Amorangi, ki nga wahine toa, ka tukuna nga mihi mo o koutou
tautoko, téna koutou, téni koutou, téna koutou katoa.

Ka huri ki aku mapihi maurea, ki a Karauria, Raukura, Tamatikahu, koutou ko Numia-
Kelly ma, nga tamariki mokopuna, tae noa ki a koutou katoa o te whanau Hohepa, o te
whanau Ratapu, ka aroha atu. Ki 6ku matua, na kourua i whatu te kikahu. Téna kourua
mo te aroha me te poipoi, e kore e mutu. E ipo, e Richard, téni ra koe e te hoa rangatira,
e taku tino pounamu, ka nui te aroha.

A heartfelt thanks to whanau, friends, colleagues and kura for your assistance,
participation, support and love, and for helping to get this finished.
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